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The finale future participle is constructed with verbs of movement 
in the classic authorsl . This use of finale participle is continued in the 
Hellenistic2 and especially in the atticistic literatures. In the Common 
- Koine language, however, the use of finale future participle is very 
much restricted; instead of future participle occurs the present parti-
ciple or the infinitive of purpose or the analysis of this infinitive in 
tva.: with conjunctive4• 

In this article I will research the use of finale participle in New Tes-
tament. The participle of future is seldom used after the moving verbs5• 

I will examine this use separatelly in each work of the Holy Scripture. 
The Evangelist Matthew uses the finale future participle only once: 
27,49, t3w[J.€v e:t 'HA(O:c; tJ'6>O'wv 0:0-.6.... 
Otherwise he uses the infinitive of purpose instead of the parti-

ciple of future - one change of the Hellenistic language6 - in the fol-
lowing passages: 

1. Stahl, J. NI.: Kritisch-historische Syntax des griechischen Verbums der 
klassischen Zeit. Heidelberg 1907 p. 685. He ike 1, J. A.: De participiorum apud 
Herodotum usu. Helsingforsiae 1884 p. 11.7 f., 119. 

2. This construction is no Atticismus. See L. Radermacher; 
che Grammatik. Das Griechisch des K.T. im Zusammenhang mit der Volksspra-
che. 2 Aufl. 

3. by A. Papanikolaou: Zur Sprache Chari tons. Diss.· KOln 1963 
p. 84-90. 

4. Compare my dissertation, Zur Sprache Charitons, p. 84, 85, 86 f. 
5. Blass-Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch. 10 Aufl. 

Gottingen 1959 § 351. L. Radermacher Gramm. 209. S. Antoniadis: 
. Esquisse de Grammaire et de stule. Paris 1930 p. 282. Ernest 

de Witt Burton: Syntax of the moods and tenses in New Testament Greek. Third 
edltJOn:-ECfililiUi;g 1955 p:--70 BoolCofNew 
Testament Greek. Cambridge 1953 p. 103. James H. Moulton: A Grammar of 

An introduction to the study of Testament Greek. 5th edition revised·by 
Henry G. Meecham. New York 1955 § 254,4. 

6. Blass-Debr. § 390 - G.N. Hatzidakis, Einleitung in dieneugriechische Gram-
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2,2 ocu'rCl}. instead of 
4, 1 The b 'IYJcrous ets epYJp..ov Imo 'rou 1tveup..oc'ros 

{mo 'rOU 
5,17 vop..[cr·I]'re XOC'rOCAUO'OCL 'TOV v6p..ov 'TOOs 

OUX &AAa 1tAYjpWcrOCL. 
8,29 - 9,131 - 10,34 - 10,35 - 11,7 11,8--11,9-12,42 - 14,23. 

20,1 - 20,28 - 22,3 - 22,11 24,1 25,10 26,55 - 28,1 - 28,8 
In two passages he writes the infinitive with the article geniti-

ve instead of a finale future participle: 
3,13 T6're 1tocpocy[ve'rocL b 'IYJO'ous &:1tO rOCALAOC£OCs E1tt 'TOV 'IopM-

VYJV 1tPOs 'rov 'Iw!XvvYJv 'TOU 1m' oclhou. 
11,1 ..... Exe'iOev 'rOU aLMcrxeLv xoct xYjpucrO'ew EV 1t6Ae-, ow OCU'TWV. 
In the next passages the Evangelist avoids the future participle 

and  writes as follows: 
8,7 'Eyw EAOWV Oepoc1teocrw a;\n6v. 
The meaning of this passages must be expressed so: 
'Eyw EAeucrop..ocL Oepoc1teuO'wv ocu'T6v. 
In the passages 11,10 he analyzes the due participle of future in 

a relative sentence: 
'Iaoo EYW (t1tOO''rgMW 'rOv &yyeA6v p..OU 1tpO 1tP00'611tOU O'OU, as XOC'TIX;-

O'Xeu&creL babv crou ep..1tpoO'OgV crou. 
Instead of..... (t1tOcr'TgAAW 'rov &yyeAbv p..ou.... xoc'roco,xeu!Xo,ov'rOC..... 2. 

In the two following examples he uses the indicative future para-
tactically instead of future participle: 

13,41 (tTCocr't"eAel; b UtOs 'rOU (tvOPW1tOU 'roos (tyygAOUS a;,nou, xoct cruAM-

Instead of: ....... xa;t ......  
The same as in 24,31 xoct &'1tocr't"eAe'i: 'Tol'is &yygAOUs oc\hou p..e'Td: cr!XA-

myyos p..ey!XAYJs, XOC\ 'rol'is EXAex'roos ocu'rou....... 
Instead of .... ..... 
As known, in the Common language the present participle takes 

matik. Leipzig 1892 p. 226. L. Radermacher Gramm. p. 186) writes: «Die 
Koine . geht dartiber hinaus, in dem sie zu Wortern wie !evocL, TCopeOa:cr6ocL d. h. 
zu echten Intransitiva, einen Infinitiv ftigt, um den Zweck des Kommens, Gehens 
u. s. w. anzugeben. So steht er oft im 'l'estament und in verwandter Litera-
tur,). See also J. H. Moulton, An introduction § 281 1. 

1. Compare the same passage by Mark. 2,1? and Luke 5,32. 
2. Compare the same passage in Mark's Gospel 1,2. 
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the place of the finale future participle. This use is extended princi-
pally in the New Testamentl. 

In Matthew's Gospel I found the next examples: 
3,1 .... nocpocYLve't'OCt 'Iw&.vv'tj£; (; x'tjpua(Jwv ev 't'n 

't''ij£; 'Iou8ocLoc£; xod 
8,5 ....npocr'ijA6ev ocu't'i{) E:xoc't'6v't'OCPlo£; nOCpOCXCi,;ANV ocU't'6v xoct 

9,14 - 11,19 14,25 20,20 - 26,17. 
An the contrary, the Evangelist Mark uses the present participle 

after the moving verbs only in two passages: 
1,14 Me't'a 8s 't'o nocpoc806'ijvoct 'I<o&'vv'tjv 1iA6ev (; 'I'tj(JoG<; e:t<; rocAt-

AOCLOCV x'tjpucrcr<ov 't'o eOocHEAtOV 't''ij<; 't'oG @eou xoct 
AEYWV Iht ...... 

And in 5,35 "E't't ocu't'ou AocAouno<; ocno 't'ou OCPXtcruvocywyou 
AEyov't'e<; o't't ...... 2. 

The future participle does not exist in Mark's GospeL He uses, 
however, the same example of Matthew 11,10 in the passage 1,2: '18ou 
eyc1 ocnoa't'EAAw 't'ov ll.yyeMv (.LOU npo npoQ'wnou crou, 8<; xoc't'ocaxe:u&.cret 
&86'11 Q'ou crou' Compare also Luke 7,26. 

The infinitive I found in 5 passages: 
1,24 ocnoAecroct 
2,17 oux XocAEcrOCt 8txoc(ou<;, ocna OC(.LOCp't'WAOU<; d<; (.L€'t'eXvOtocv3 • 

3,14 - 3,21 - 5,14. 
As stated above, the finale infinitive may be analyzied with (voc 

and conjunctive in the Hellenistic period and mostly in the Koine 
language4. This substititution of the infinitive with tvoc and conjunc-
tive, and in modern Greek language with va and conj. was the cause of 
the disappearance of the infinitive from the language of today. 

Matthew does not use tvoc with conjunctive instead of a infinitive. 
By Mark's Gospel I found it in the following passages: 

1. See Blass-Debr. § 351. 
2. Compare Luke 8,49. 
3. Compare Matth. 9,13-Luke 5,32. 

Jannaris, An historical Greek Grammar. London 1897. § 2158.. L. Radermacher, 
Koifie. ill Akademieder Wissensdlaften inWien. 224,5 1-947 p. 46 • 2MI' Sprache 
Charitons, p. 86 f. S. Antoniadis, L' Evangile de Luc p. 297 - Hubert Pernot: Etudes 
sur la des Paris 1927 . 147 - of the moods ... in 

. p. 
Leipzig 1855 p. 299 f. 
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1,38 &YW(J..eV dc; 't",xc; e;(o(J..evocc; xW(J..0n6Aetc;, tvoc XIXt exet xwu1;w. 
Instead of X'YJPU1;IXt /x'YJpu1;wv 1• 

I It. e..... , , ! fl 1 , \ "'iO5,12 •..• ne(J..'t'0v 'YJ(J..OCC; etC; 't"OUC; ;(OtpOUC;, tvoc e\c; OCU't"OUC; etcrel\ w(J..ev.  
Instead of ne(J..tjiov dcrt6nocc; dcreAeUcro(J..evouc;.  

12,13 Koct &'nocr't"eAAoum np6C; ocu't"6v 't"tVOCC; 't"WV (f>ocptcroc[wv xed 't"wv 'H- 
p<patocvwv tvoc ocu't"6v &.ypeucr(iH'n A6y<p. Instead of &'ypeucrov't"occ;.  

14,10 np6C; "ouc; &.pXLepetC; (voc nocpocaij) ocu't"6v ocu't"otc;. 
Instead of nocpIXa6:,crwv. 

The Evangelist Luke mostly writes ,the infinitive after the moving 
verbs: 

\ ,\ 'I. f ! , '.f.1,17 XOCt ocu"oc; npoel\eucre"oct eVW1CtOV OCU"Ou ........ , en tcr"pe't'OCt xocp-
3[occ; .... , hOL(J..&crOCt Kupt<p Aoc6v ..... 

1,19 xoc1 &'necr,,&A'Y)v AM np6c; cre xoc1 euocyyeA[croccrOOC[ crOt "oc\:),;oc· 
1,76 2,32 - 2,4 - 3,12 - 4,16 4,18 - 4,19 5,15 - 5,323 

6,12 - 6,17 7,24 -- 7,25 7,26 - 8,35 9,2 9,28 - 9,52 11,31-
12,49 -- 12,51 - 14,17 14,19 -- 14,31 - 15,15 19,7 -- 19,10. 

In the following examples Luke uses the genitive of article with 
the infinitive instead of participle future:'" 

24,19 Ked "ou (J..etvOGt cruv ocu't"otc;. --instead of (J..evwv. 
1,77 

He analyzes this infinitive only twice: 
19,4 xoc1 np03poc(J..<bv gfLnpocrOev enL crux0(J..0peocv, tvoc '{an ocu,,6v .. .. 
20,20 ....&.necr"re:tAOGV eyxocOi"rouc;, ..... , (voc ocu"oi) Myou .. .. 
He often uses the present participle: 
8,1 XOGL IXU"OC; atw3,:;ue XIX",x n6ALv xoc1 X6:,(J..'Y)v X1Jpucrcrwv xOG( e:uocyye:-

At(6(J..e:voc; "ou 8eou. 

Luke never uses the future participle. He avoids it in the examples: 

1. Not only after te verbs of movement, but after other verbs as 11:<XPax<x'Aw, 
7r:lxpocyyeA'Aw, Ot'Aw etc" is used, in place of infinitive the conjuction tvoc with con-
junctive, Compare for example: 

Mark 5,10 11:OCPE)(OC'A€L 1'1.0,.0\1 11:0'AA&. tvoc f.1:1J tb:oO'nL'All OCU'Tou<; 'I''ij<; xwpoc,;;.  
5, 18-6,8-6,25.  
Luke 8, 31 KOCL 11:OCP€)(OCAe:L oco,.ov tvoc tm'Tocl;1l OCO'To'i:<; ...  
John 12,10 at 01 &pXLEp'Tr<; t\lOC )(ocl 'TOV &no)('I'e:/vwO'w.  
Paul Corinth. A. 1,10 IIocpoc)(oc'Aw ae uf!.ii<;, .... , rvoc 'TO 1'1.0'1'0 'AeY'l)'Te 11:&:vn:.;;, •.•  

16.12. 
2. See J. H. Moulton, An introduction § 281,1. 
3. Compare Mark 2,17 • Matth. 9,13. 
4. J. H. M °u 1 ton, An introduction. § 281,3. 
5. Compare the same passage by Mark 5,35. 
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12,46 0 Kopwc;... , xod ...... xcd .... 
Instead of 0 Kopwc;... ... xocL. 

2,15 8teAOW[L€v wc; xoct 'C8w[L€v 'ro 'roiho ..•• 
Instead of 

The example mentioned above (p. 3): Luke 7,26 >1801.1 tyw 

24,17 8L' hwv 1tAeLOVWv 1tocpeyevo[L'Y)v €Ae'Y)[Locrt)vocc; 1t 0 L cr Ul v etc; 
'rO lOvoc; [LOU xoct 1tpocr<popoc::;....... 

25,13 ' Ayp(1t1tocC; 0 xoct Bepv(x'Y) etc; KocLcrocpl:ac(V 

There is also the present participle in 7 passages: 
\ \ , N , \, \ \3 0 ,//we-m:w-ocu COtC; etC; co tepOv-1tept7tOC't'(i}'irKOCL 

ocivwv 'rOY 0eov. 

1. See Matth. 1'1,10 - Mark 1,2. 
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Instead of 
8,4 - 15,27 -- 17,13 20,25 21,26. 

The infinitive is used 9 times: 
" fl. ' \ , -, '.f. f} \' ,7 23 O'.\lel-'lj :ue;  -n'j\l XO'.po 0'.\1 CWTOU e1CLax.e'l'O'.a IXL TOUe; O'.oeAqlOUe; ......,._ 

7,34 x,al au't'oue;' 
10,9 11,22 - 11,25 --- 12,13 17,14 20,16 - 26,18. 
"Iva with conjunctive is used only twice in 16,36 and 22,5. 
In the Epistles of Apostle Paul I found as follows: 
Rom. present participle: 15,25 \luvl ;n 1COpeuO[1.aL de; 

I)LO'.XO\l&V &.y[oLe;. 
Cor.: Infinitive: A. 1,17 ou yocp &'1C€a't'eLA€ [1.e XpLa't'Oe; 

r.X.AAOC 
' I .r.' "" \ IA. 16 3 OUTOUe; 1Ce[1.'I'Ul O'.1CeveyxeL\I "1)\1 XO'.pL\I ....,...T 

"I\la: A. 16;''11 np01C€[1.Y;a't'e I)e IXlho\l &'1 tVIX 

1Cp6e; [1.e· 
In the following example there is the analysis of the future parti-

ciple in a relative sentence:1 

Cor.: A 4,17  Ll.vl TOUTO t1Ce[1.Y;a U[1.Zv TL[1.6eeov, ......... , 8e; u[1.iXe; &\lOC-
'roce; ol)oue; [1.0U 'roce; €V XpLa't'<;l, Instead of &VIX-

GaJat: Infinitive: 1,i8 ...&'VY;Af}ov ete; 'IepOaOAI)[1.oc ...... 
2,4 ohLvee; 1CocpeLay;Af}ov XIX't'O'.axo1C'tjaaL..... 

"IvlX: 4,4 0 0eoe; TOV uiov whou, ......... , 
Ephes.: "Iva: 6,22 8v t1CZ[1.Y;1X 1Cpoe; u[1.iie; zte; aUTO TOU"W, tvlX 

y\l&'re TOC m:pt 1)[1.& v XIXL 1COCpax.IXA€a,(1 
xapl)(ae; u[1.&v. 

In the Thessal. Epistle A. there is the infinitive with the preposi-
tion€Le; in two passages, instead of a simple finale future participle: 
A. 3,2 y.at €1C€[1.Y;a[1.E:v TL[1.6{)eov, ............ , elc; TO u[1.iie; XOCL 1ClXplXX.IXAe-
aIXL ..........  

,I .f. ' \  - \ 1 ,-A. 3,5... e1Ce[1.'I'1X ZLe; TO YVUlvaL 'rYJV 1CLaTLV 1)[1.6.)'1, 
Timoth.: Infinitive: A.i ,15 6TL XpLmoe; 'Iljaoue; de; TOV 

xoa[1.ov &[1.O'.pTUlAoUe; a&aocL, 
"IvlX:  A. 1,3 1Copel)op.<:'Ioe; de; MlXxei)ovLlXv, twx 1C1X-

payydA'(le; 'riaL eTepolhi)lXaXIXAeLv ..... 
B. 4,17 '0 I)e  KUpLoe; [1.0L 1Cap€a'nj X,lXt €vei)l)-

1. Compare above the examples of: Mattll. 11,10 
Mark 1,2. 

._7,26.. _ 

9EOAOrJA, T6[.loC; At:.'. TEUX0C; t:.'. 41 

http:xoa%5B1.ov
http:IepOaOAI)%5B1.oc
http:1COpeuO%5B1.aL
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In Hebrew's Epistle: 

'1&(J.wcrs (J.e, t'lC{. aL' €(J.OU ,,0 
1tA1)pocpoP1)% xed ocxoucr71 
gO'l"J" (v. 1. &'xoocrwcrL'I). 

, ,
1t(x'I"OC "OC 

Infinitive:9,24 .. d0'1lAOe'l b XpLcr,,6t:;, ..... , '1U'I €(J.cpocnO'01j'l(xL ,,({1 1tPO-
't'OU 0eou (i1tE:P -fJ(J.W'I· . 

"hlY. in : 4,16 1tpocrepxw(J.eOC{. 0;:)'1 (J.e't'oc 1tC{.P(1)crtoct:; ,,41 Op6'11.p 1:'1lt:;X&-
PL't'Ot:;, t'l(x gAeo'l XOCL X&pw e\5pw(J.e'l de;; e6-
X(XLPO'l 

13,17 
present participle: 13,13 't'ot'iU'I 1tpot:; lY.u't'O'l 't'1le;; 

,,0'1 b'leLaLcr(J.O'l (Xu't'41 cpepo'l't'ee;;. 
The participle cpspo'l't'ee;; has here the meaning of (('with)). The 

later authors use such participle, as also' ocyW'l, gXW'l, after 
moving verbs, not as finale, but as adverbiale participle of mannerl. 

'nt:; with future participle: 
Hebr. '13,17 OCU't'OL yap &'ypU1t'lOUO'L'I 01tE:P 't'W'I t¥UXW'I o(J.wv we;; /..6yo'l 

cX.1tOaW 0'0'1"ee;;'2 

The Apostle John in His Revelation uses twice the present parti-
ciple: 

6,2 XOCL '1IXW'I. 
10,9 xoct &1t9jA6(X 1tpot;; ,,0'1 &yyeAO'l, Atyow ocu't'({1 aou'loct p.OL ,,0 
The infinitive 6 times: 
19,10 xoct g1teO'oc 't'W'I 1tOaW'I (X!j"ou 1tpoO'XU'I:rjO'OCL 
20,8 1tAOC'l:rjcroc\ 't'oc .... , O'U'I(Xy(Xyel.'1 (Xo't'ou::; ....... 
22,6 22,8 - 22,12 - 22,16. 
He analyzes this infinitive to and conjunctive 4 times: 
6,2 XlXt '1tX(;)'1 X(xL t'l(X 

AOL ot ov-rse;; 't'ac;; h"a cr&AmyylY.t;; 

"(Xe;;. 
19,15 - 19,17. 
He never uses the future participle. In the next passage he avoids 

cally: 
2,16 (J.e"C{.v61)O'o'l· d ae- epX0(J.oct crOt "TOCXU XlX.t1toXe(J.1jO'w (J.e"T' lX.OTi.;l'Y 

1. See my dissertation, Zur Sprache Charitons, p. 87. - Blass-Debr. § 41.9. 
2. Here he writes ,vith the future participle, because the verb ocypU1tllouat'l 

has no meaning of movement. Cf. Zur Sprache Charitons, p. 84 r. 



The development of the finale future participle in New Testament Greek 631 

ill 'Tn ?Oll,cPIX(q; 'TOU 0''T6!J.IX'T6.; !J.OU. Instead of S!pxo!J.cd 'Trxxu 
••.. 

After this research with the respect to the syntax of the moving 
verbs I form the following conclusion: 

The finale future patriciple already started from the New Testa-
ment -the principal sample of the Common Language- to be eli-
minated. An in all in the New Testament I found only 7 times this fu-
ture partipciple (Matth. 27,49 - Acta Apost. 8,27 22,5 - 24,11 
24,17 25,13 Hebr. 13,17). 

In its place comes the present participle. Besides this use, the in-
finitive l and its analysis to conjunctive occurs. The Evangelist John 
mostly sets tllOC with conjunctive after the moving verbs. 

Another manner to avoid the future participle is the analysis in a 
relative sentence or the syntax of parataxe (see the example above 
2,16 of John's Revelation, also cf. Matth. 13,41 24,31 Luke 12,46 
2,15 ). 

This substitution of finale future participle to the infinitive of 
purpose and the analysis of this infinitive to twx and conjunctive brought 
the result, generally both, future participle and infinitive, from the 
modern Greek language to have no existence. 

1. The infinitive supplies constructions to express t.he idea of purpose with 
the article in the accusative after <;t.:; or repo.:; and with article in the genitive (see 
for example: Mtth. 20,19. reocpoc8dlO'oUO'LV !XUTOV TO!':; d.:; TI.. &[J.reocr1;ocI x0:1 
[J.()(O'TIyWO'OCI. 
Rom. 3,26....e:t.:; 'tb dV!XI ()(UTbv 3!xo:!.Ov x()(l 31XOCIOUVT!X... 
Luke 24,29 x«1 e:tcr7jAOe:V 'toil [J.e;tvoct O'uv ()(llTO!':;). 

..... ... 
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